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論文編修或翻譯程序
感謝您選擇征文，以下列出征文的論文編輯或翻譯程序，請照程序步驟並提供資訊以利征文為您的論文進行編輯或翻譯。如果您的稿件是用英文撰寫的碩士或博士論文，征文有提供另一較經濟實惠的編修方案，想了解碩、博士學位論文英文編輯服務，請按此。
論文提交
第一步：將您論文的基本資料寄到信箱如下：ozytaiwan@gmail.com (電子信箱最大容量 25MB) (或 ozy@uni-edit.net )，內文須涵括論文主題之領域、論文總長度等。若您提供詳細基本資料，將可以加快征文處理您論文的速度。提醒您，請將論文的最新版本寄給征文，若在進入編輯程序時臨時要求添加內容，可能會造成些許困擾，敬請配合。

第二步：選擇您所需要論文翻譯(例如：中翻英)或編輯的服務，翻譯服務不需選擇等級，英文編輯服務則需要選擇第一級、第二級、第三級，或重寫，您可以詢問我們的建議。如果您認為您的英文需要全文重新潤飾，請在附文中特別註明。分級標準請參照「編輯服務及計酬」欄。
第二步：選擇您是否需要「內容建議」之服務。英文編輯或翻譯服務都可以選擇。
第三步：選擇您是否需要「專業家教」之服務。只有英文編輯服務第一級、第二級、第三級可以選擇。
第四步：寄email給Ozy，信件內容如下：

· 論文請使用Word格式，並涵括圖表、數據等以「附件形式」隨email寄出。再度提醒您，為避免不必要之麻煩，希望您能將您論文之最新版本寄給征文。如果您使用LaTeX檔，請傳送所有檔案（.tex檔和連結檔案）也請傳送編好的PDF檔，我們將為您轉換LaTeX檔成為Word檔以進行編輯，您會收到編輯完成的Word檔，我們也將收取一些處理費用。
· 所有相關的檔案，包括稿件本文、圖形、表格和參考檔案。如果您方便，請將本文以Word檔傳送，PDF檔也同樣有用，希望您能將您論文之最新版本寄給征文，如果服務開始進行後，您修改並傳送更新的檔案，則必須收取額外費用
· 為了增進翻譯的精確度，可否請您提供主題相關，且為英語母語人士撰寫的英文論文一篇?

· 請將以下表格填妥後與欲翻譯或編修的稿件一起寄回以利我們了解您的需求並做精確的報價：
	個人基本資料
	

	如果您曾經採用征文服務，請問客戶編號
	Cxxx/不確定/新客戶

	中文姓名
	

	姓名漢語拼音
	

	可否用英文名字稱呼您? eg. Michael
	

	職稱
	

	性別
	

	學校或組織名稱, 學院, 系/所, 組別
	

	手機號碼 
	

	請列出至少2個電子郵件信箱，例如您的學校電子郵件信箱和一個備用電子郵件信箱 eg. gmail or yahoo
	

	一般要求
	

	稿件類型: 該篇文章是會議論文、期刊論文或學位論文或其他
	

	文章或稿件的完整名稱
	

	主領域/子領域 (英文名稱) eg Material Science/Nanotechnology
	

	完成服務的期限，如果情況允許，請給我們充裕時間以提高服務品質
	[請選擇]
依征文標準速率
希望在X月X日完成
絕對必須在X月X日完成 X am/pm

	您將很快收到報價單，但為了爭取時間，您同意我們立刻開始進行編輯或翻譯嗎？
	是的，請立刻進行
不，請等我先確認報價單

	英文的寫法：美國，英國，澳洲或不詳
	

	特別要求
	

	英文編輯服務(您的稿件已經是英文)
	

	英文編修第一級、英文編修第二級、英文編修第三級，或者詢問Ozy是否需要英文重寫 (Rewrite)等級的編修潤飾
	

	專業家教服務TUTOR（需要或不需要）
	

	內容建議服務IDEAS（需要或不需要）
	

	稿件中的文獻部份是否有需要編修? 



	[請選擇]
O 否：不編修文獻部份的文字（此部分文字將不納入估價）
O 基本編修（按照一般編修費用以字計算）：修正拼字錯誤、文法、及基本的文獻格式調整。
O 詳細高階編修（額外收費）：修正拼字錯誤、文法、以及按照指定期刊的要求調整文獻格式。如還不知欲投稿的期刊請說明希望使用何種文獻格式，如APA、MLA、IEEE等。我們亦會確保內文引用的文獻資料與文獻部份一致。

	依編輯完成後您會收到追蹤修訂的版本, 如果您不熟悉Word的功能, 您是否希望同時收到最後確定的版本.
	

	翻譯服務
	

	您的稿件是哪一種語言？例如，中文
	

	您想要翻譯成哪一種語言？例如，英文
	

	內容建議服務IDEAS（需要或不需要）
	

	在中譯英的部份，要提醒您特別注意的是：我們所做的不是逐字對譯，而是讓翻譯出來的英文如母語人士所寫一樣地流暢。儘管如此，我們會忠實呈現您原稿中所有的想法及概念，不會對意義的傳達造成任何遺漏。請問您願意讓征文編輯團隊在翻譯時「省略不重要的細節」嗎？
	[請選擇] 

請將原文的每個字逐字譯出

或
可忽略不重要的細節

	在中譯英的部份，您的研究中可能使用到一些專業詞彙, 如果您能夠提供中英詞彙對照, 將能提高翻譯的精確度. 您可以在原文中加註, 或者提供對照表. 按此看範例 。
	

	您可準備一或數篇研究主題相關、已發表的期刊或會議論文，寄給征文，這將有助於征文的翻譯和編輯了解更多有關該主題的細節及專業詞彙。
	

	網頁連結：您可提供任何與文中提到的產品、機構、法令或研究相關的網頁連結。
	

	原則上我們將翻譯文件內所有內容，請詳列任何不需要翻譯的部份
	

	給投稿期刊論文者
	

	期刊名稱網站連結
	

	您的論文是否已提交給欲投稿的期刊
	

	若已提交，您得到的整體評論為何？譬如：推薦刊登
	

	審稿者對您的文字提出哪些問題或建議?
	

	研討會文件
	

	如果您的稿件是為了研討會的目的，請提供研討會名稱及網站連結
	

	估報價單:
	

	你會經由電子郵件收到一份估價單。你是否也需要PDF格式的估價單？ (需要或不需要) 
	[請選擇]
需要/不需要PDF格式的估價單

	如果您是新客戶，或是舊客戶但以下資料有變動，且需要收據者，請填寫:
	

	請問您需要哪一種的收據/發票樣式? 
	不需要收據

或需要PDF檔案收據(請點選這裡看範例)

或台灣正式的二聯式或三聯式統一發票?(請點選這裡看範例)

	收件者之姓名、地址
	

	收據/發票上所需註明的所有人或公司行號
	

	發票種類 例如:二聯單或三聯單等
	

	統一編號
	

	其它
	


第六步：征文會在12小時之內以email回覆，跟您確認編輯的相關細節。請您在收到回覆時確認所有細節均正確。
完稿收件
第七步：征文於協議的期限之前，將編輯過的文件email給您。
第八步：多數之修訂會直接在本文上做修改，僅在語意不明處使用Word的「註解方塊」加註。您可使用Word的「追蹤修訂」及「檢閱註解」功能來檢視您的論文。
「專業家教」以及「內容建議」的部分亦會使用註解方塊加註。原則上，關於論文變更處，您不需與征文聯絡。但，若您有對於加註部分有任何語焉不詳之處，歡迎與我們討論。
第九步：為避免信件阻塞之虞，若稿件已收取，煩請回信告知。
付款以及收據/發票領取
第十步：若您已收取完稿之稿件之後，請付款，並來信告知已完成付款手續。付款方式有兩種：信用卡(使用PayPal帳戶)或以台灣國內銀行轉帳（恕無法接受支票付款）。付款後如有要求您將會收到我們寄發的收據/發票。
· 以信用卡付帳者請點選這裡，並且按照指示操作。付款總額請根據估價單。 PayPal是當今世上最值得信賴的信用卡線上付款系統。

· 以銀行轉帳方式付款者，請使用下列資料。付款後請寄電子郵件給征文，信中請說明付款金額與工作代碼。
銀行名稱: 第一銀行Taiwan First Bank

分行名稱: 古亭分行Guting Branch, Taipei

銀行代號: 007

帳號: 17110075548

戶名: 征文有限公司
第十步： 如您有要求收據或發票那將會寄送到您所提供的地址。
*如果您需要事先收到正式PDF格式估價單或是發票才能做付款動作請務必事先告知。請參閱發票及款項憑證問答附圖說明的文件，此文件清楚解說回答相關問題。
英文編輯的再次編輯與後續服務
第十二一步：在征文為您的論文進行修正之後，有些部份可能需要您親自確認文意，或者在您投稿之後，期刊的審稿者給了您一些建議希望您修改，這時您可能會需要征文再次為您的論文進行編輯（可能是整篇或一部份）。關於論文再次編輯，我們提供三種方案供您選擇：

方案一：
整篇論文重新編輯，費用的計算為每字1元（若篇幅增加百分之十以上者，將收取額外費用）。

方案二：
客戶標出需要重新編輯的內容，可以是句子、段落或其中一部分。征文只針對您標出的部分進行重新編輯，費用計算以第一次編輯時指定的級數為準。最低費用為新台幣五百元。

方案三：
與Ozy約時間進行重新編輯，約定的地點必須在台大或師大附近，費用為每小時新台幣1500元。進行的方式為面對面逐項討論，由Ozy直接在他的筆記型電腦上進行修改。

經由英文編輯的稿件經您複查過如果有任何地方您覺得編修過與您的原意不符，請用註解方式加評語或解釋。您的註解請盡可用英文寫，如果用中文寫的話那我們可能需另酌收翻譯費用。

翻譯的後續服務
當您收到翻譯好的稿件並複查一次，您覺得需要進一步修改是常有的情況，翻譯和預備稿件是一個繁複的過程，Uni-edit在整個過程都會協助您準備您的稿件。
1. 如果您覺得某部分翻譯不正確需要重新翻譯，我們將免費為您重翻，請在收到稿件後2週內通知我們。
2. 少部分的檢查或修改不收費用，請再傳送一次並請標示修改的部分，歡迎您用中文或英文加評語以解說您的修正或含意的更多細節。您甚至可以中英文混合說明，我們建議您用黃色底色標示需要修改的部分，在2週內都免費提供此項服務。
3. 若有增加其他修改，則要加計費用，包括增補或刪除而與原稿件表達不同含義，費用要等後續工作完成後才能確定。歡迎您用原稿件檔或翻譯完成檔來標示修改的部份，看哪一個方式對您來說比較方便。兩種方式都請務必清楚標示已更改和需要翻譯或修改的部份，我們建議您用黃色底色標示需要修改的部分。任何時間都提供此項後續服務，甚至在稿件翻譯完成數個月之後。
額外服務
· 編輯或翻譯都可以要求急件服務。
· 急件服務就是我們將優先處理您的稿件，因此急件費用會比標準費用高出20%到50%。
· 如果您必須符合嚴格的投稿期限， 請在您的訂單上說明，我們會根據期限規劃並為您準備報價單。
· 學生優惠及其他種類的折扣不適用於急件服務。
· 論文中若含有大量或複雜的圖表，亦須酌收額外費用。
· Ozy可提供諮詢服務，地點限於師大、台大附近，費用為每小時新台幣1500元。
價格估計
想了解英文編輯服務的各種標準價格，請按此。
想了解翻譯服務的各種標準價格，請按此。
想了解優惠學生碩、博士學位論文英文編輯，請按此。
征文編輯: ozytaiwan@gmail.com (or ozy@uni-edit.net) 免付費服務專線: 0800-899-608�








